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Abstract: Phraseology reflects the everyday empirical, historical and spiritual experience of

representatives of a particular culture. The purpose of our research is to study and identify the



national-cultural features of phraseological units that express the sound space. Such
phraseologisms represent a special field of study, they are related to a man, describe mental
processes and the main functions of the influence of sound signals on representatives of different
cultures, which reveals the national identity of a community.
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®pazeonornueckas enuHuna (magee PDE), kak JTeKCHUUYECKH HEIEINMOE,
YCTOMYMBOE B CBOEM COCTaBe M CTPYKType, LEJIOCTHOE IO 3HAYEHUIO
CJIOBOCOYETAaHUE, BOCIIPOU3BOAUMOE B BUJI€ TOTOBOM peueBOr enuHuIlsI [9, c. 337],
SABJISIETCA 00BEKTOM MHOTOUHCIICHHBIX UCCIEIOBAHUN SA3bIKOBEIOB B KIIACCUUYECKHUX
00JIacTsSIX S3BIKO3HAHUS, TAaKUX KaK JIEKCUKOJIOTHSl, TpaMMaTHKa, CUHTAKCHUC U
CEMaHTHKA.

Nmenno ¢pazeonornueckre 000pOTHI COCTABISAIOT CaMyl0 MHOTOYHUCICHHYIO
IPYIIy  SI3bIKOBBIX ~ €AMHUIl, KOTOpas  BBHIMOJHSET OCHOBHYIO  3ajady
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUU: UCCIEA0BAaTh W OMNHUCATh B3aUMOJEHUCTBUS SI3BIKOBBIX
MPOIIECCOB M MaTepUabHOW KYyJNbTYpbl B UX COBPEMEHHOM COCTOSSHUM WJIH B
ONPEAEIECHHBIE CUHXPOHHBIE CPE3BI 3TOr0 B3aumoaencteus [11, c. 216].

N3yuenne HaumoHaJIbHO-KYyIbTYpHOH crnenupukun PE naet Bo3MOXHOCTH
YYEHBIM-JIMHTBUCTAM  MPOCJIEAUTh HCTOPUYECKOE pa3BUTHUE HaApoAa, €ro
KyJbTYPHYIO CaMOOBITHOCTh (Tpaauliu, OObIYaW, HpPaBbl), MOHATH CTENEHb
BIIUSIHUSL KYJIBTYPhl Ha SI3BIK M ONPEACNIUTH POJIb KOJOB KYJBTYpPhl B IMpOIECCe
BOCIIPOU3BEJICHUS U BOCTPUITHUS (Ppa3eosOru3MOB B peUH.

Kynbrypy MOXHO TIOHMMAaTh Kak CIOCOO OpHUEeHTaluu CcyObeKkTa B
OMIIMPUYECKON, KyJIbTYpPHOW, IOyXOBHOW JKM3HM Ha OCHOBE HOPM, JTAaJOHOB,
CTEPEOTUIIOB, CUMBOJIOB, MU(OJIOTEM U JAPYTUX 3HAKOB HAIMOHALHOU KYJIbTYPHI,
TPAIUIIMOHHO YCTAHOBUBIIEHCS B OINPEICICHHOM HAIMOHATHLHOM SI3IKOBOM
couuyme [6, c. 134].

B oteuecTBEeHHON TMHIBUCTUKE UCCIIEIOBAHUEM HAIlMOHAILHOU CIIeIU(UKHU B
obmactu ¢pazeonoruu 3anuManmcy B.I'. Tak [3], B.H. Temums [11], H.O.

JloopoBonnwckuii [5], A.Il. Bacunenko [15], JI.B. Cxaukosa [10].



B nanno#t crathe gemaeTcss 0030p CYIHIECTBYIOIIMX MOJIXOJOB U METOJIOB
MHTEpIpPETAlluk  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU  crenuduku  (pa3eoOru3MoB,
OTPXKAIOIIUX 3BYKOBOE MPOCTPAHCTBO. Takyke MPOBOAMUTCS JIMHTBOKYJIbTYPHBIN
aHaJIU3 XapaKTePUCTUK KOMIIOHEHTA «3BYK», OTPAXKEHHBIX B 00Pa3HBIX OCHOBAHUSX
¢dpazeosoru3amMoB. Marepuan UCCIEAOBaHUS TMOJY4YeH METOJOM  CIUIOIIHON
BBIOOpKH U3 (ppazeonmornueckux cioBapedt B.I'. I'aka [8], A.N. dEmopora [13],
Cambridge [14]. Kopnyc ®E ¢ xoMmnoHeHTOM «3Byk» mpejacraBied Oosee 100
pycckumu, okoiao 90 (paHIly3cKUMU M aHTJIMUCKUMU (Dpa3eosioru3MaMu, 4TO B
o0111ei CIIOKHOCTU cocTaBUIIO 0k0J10 280 (hpa3eosioru3mMos.

B coBpemeHHOW Hayke O SI3bIKE MPEACTABICHO HECKOJIBKO MOIXOJ0B st
BBISIBJICHUS] HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOU crieupuku hpazeoaoru3MoB.

B.A. MacnoBa otBoguT (pa3zeoqorudeckuM o000poTaM 0co00e MeCTO B
(bOpMUPOBAHUM U 3aKPEIJICHUH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHeNU(pUKU HapoJa.
Bo-niepBrix, ®FE dukcupyror u nepeaaroT oT MOKOJIEHHUS K MOKOJICHUIO KYJIbTypHbIE
YCTAaHOBKM U CTEPEOTHIIbI, 3TAIOHBI U apXeTunsl [7, ¢. 82]. Bo-BTOpBIX, TOJIBKO
BHyTpeHHssi ¢opma @DE sBusercs xpaHuTeneM KyIbTypHOUl wuHMOpManuy,
MUPOMOHUMAHHS U TJIABHBIM MPEJICTABICHUEM O KAPTUHE HALIMOHAIBHOU KYJIbTYPbI
B IIeJIOM. B-TpeTbux, KyJIbTYpHO-3HAUUMOE cojJiepxKaHue ¢(Hpa3eoornuecKoro
o0opoTa MOXET OBbITh BBISIBICHO C TIOMOINBIO OO0Pa3HO-dIMOTUBHBIX EIUHUII,
KOTOpBbIE€ WrpaOT OMPEACNSIONIyI0 pOJib B HMHTEPOPETAllMd WX KYJIbTYpHOU
KOHHOTAIINH.

B.A. MacinoBa BbiiensieT psifi TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX €UHULI, KOTOPbIE
BOCXOJST K NPOTOTUIIHBIM CUTyalUsIM, JIEKAIlUM B OCHOBE MEPEOCMBICIECHUS
oOpaza ®E: 1) Oe3’kBUBaNieHTHAs JIEKCUKA U JIAKyHBI; 2) MU(OIOTHU3UPOBAHHbBIC
SI3IKOBBIE €IMHUIIBL: OOPSTIOBO-pUTYATIbHBIE (POPMBI KYIBTYPBI, JIETEHIbI, OObIYAH,
MOBEPHSI, 3aKPEIJICHHBIE B S3bIKE; 3) MapeMuoorndeckuii poum s3bika; 4) 3TaqoHBI,
CTEPEOTHUIIBI, CHMBOJIBI, PUTYaJIbI; 5) 00passbl; 6) CTUIIMCTUYECKUM YKIIA] I36IKOB; 7)
pedeBoe MoBeNeHHE; §) B3aUMOACHCTBHE PEIIUTUU U sI3bIKa; 9) 00JacTh peueBoro

stukera [Tam xe, c. 134-135].



®pa3zeosorust €cTb GparMeHT SI3bIKOBOM KapTUHBI Mupa. Dpazeonoruyeckue
€MHULIBI BCerja oOpalieHbl Ha CyObeKT, TO €CTh OHM BO3HUKAIOT HE CTOJIBKO TSt
TOr0, 4TOOBI OMUCHIBATH MUP, CKOJIBKO I TOTO, YTOOBI €r0 UHTEPIPETUPOBATD,
OIICHUBATH U BhIpAXKaTh K HEMY CyObeKTHUBHOE oTHOIIeHHE [Tam xe, c. 84].

Takum 00pa3oM, MOKHO CKa3aThb O TOM, YTO 3aKOHOMEPHOCTH OOpa30oBaHUS
YCTONYUBBIX 000POTOB, OTPAKEHUE B UX CEMAHTUKE peaiuil 0ObeKTUBHOTO MUDA,
COJIEp>)KaHHE KYJIbTYpPHOW KOHHOTAIlMM W MHOTUE Jpyrue (QakTopbl SIBISIOTCS
yHuBepcanbHbiMu [ 10, c. 223].

[Mo3umus B. T'. I'aka o kynapTypHO-HanroHanbHOU crienuduke OF onupaercs
Ha ABa ¢akTopa: OOBEKTUBHBIN M cyObekTHBHBIN [3, c. 157]. CyTh mepBoro
3aKJIOYAETCS B MCKJIIOUUTEIBHOCTH JIFOOOTO HCTOPUYECKOr0, KYJIBTYpPHOTO,
MPUPOJHOTO, OOBIICHHOTO SIBIEHUS WM OOBEKTa JACHCTBUTEIBHOCTH IS
OMPENIEICHHOT0 HapoJia, TO €CTh ATH KE€ peaMd HE HUMEIT OTPaXKECHHUS B
KYJbTYPHOU )XKM3HH IPYyTOW HAIIUU.

Hanpumep, B pycckoM sI3bIKE HCMONB3YETCS (Ppa3eosorusM OeccmpyHHAas
oananatika ‘o 6ontinuBoMm uenoBeke’ [13, c. 17]. IlpucyTcTBUE MY3BIKaJIbHOTO
MHCTpyMeHTa (Oananaiiku) BO (ppa3eosiorndyeckoM o0OpOTE CBUIIETEIBCTBYET 00
OCOOCHHOCTSIX MY3bIKAJIIBHOW KYJBTYpbl PYCCKOTO Hapoja, B TO BpeMs Kak JJisi
HOCHUTEJEN aHTITUNUCKOTO S3bIKa KOMIIOHEHT OanalaiKa SBASIETCS HETUITUYHBIM.

Btopoit daktop (cyObeKTHUBHBIN) OMyCKAeT HAJIUYUE OJHOTO U TOTO K€
00beKTa ACHUCTBUTEIHHOCTH B PAa3HBIX KYJIbTYpax, OJTHAKO OHU TPAKTYIOTCS Yepe3
pa3Hbie (XapakTepHble [JIs ONPEACICHHOM KYyJIbTYypbl) CHMBOJIBI, CTEPEOTHIIHI,
sTajoHsl. Hampumep, kaTeropus 310pOBbs B PYCCKOM SI3bIKE OTpakeHa CIETYIOIIUM
(dhpazeonoru3zmMom 300pos kax bwik [Tam xe, ¢. 260], a B anTIHiicKOM as sound as a
bell (OyxB.: 3BOHKMI Kak Kosiokoybuuk) [14, c. 363]. Beik — 3TO KpymnHOE
MapHOKOIBITHOE KUBOTHOE, KOTOPOE€ C JPEBHUX BPEMEH CHUMBOJIU3UPYET
MPUPOJIHYIO MOIb U MPEBOCXOJCTBO (3I0POBBIM 3HAYUT MPEBOCXOSAIIUN B CUIIE).
Hocurenu »xe aHIIMICKOTO $3bIKa AacCOIMUPYIOT 370POBbE CO 3BOHKOCTHIO

KOJOKOJbYHKA, YTO O3HA4YACT 60I[I)OCTB, KU3HCPATOCTHOCTD.



PaccmarpuBas 1aHHY10 MO3ULIKIO, MOKHO CIIEJIATh BBIBOJ O TOM, UTO SI3bIKOBAst
KapTHHA MHpa J000ro Hapoja MomajaeT Moja MPU3My U JIMHTBUCTUYECKOTO, U
JUHTBOKYJIbTypoJiorndeckoro ananmu3a ®PE, To ecTb (QyHKIHOHUpPOBAHHE SI3bIKA
BHYTpU OFE npuBoauT K yriiyOJaeHUI0 B TPOCTPAHCTBO KYIbTYPHI.

J.0. JloOpoBOJBbCKHMI BBIACHSAET TakKe JBa IMOJAX0Ja B TMOHUMAaHUU
HallMOHAJIBHO-KYJbTYpHOU cnienuduku OE: cpaBHUTENBHBIN U UHTPOCIIEKTUBHBIN
[4, c. 71]. CpaBHUTENBHBIN MOAXOA OOYCIIABIMBAETCS HAIMYUEM COOTBETCTBUS
HEKOTOPOTO SBJIEHHUS B HECKOJBKUX KYJIbTYPHBIX KOJAX.

NHTpPOCIEKTUBHBIN K€ METOJ HAUEJIeH Ha BbISBICHUE HAIMOHAIBHO-
KynbTypHO#l cnienuduku OF mocpeacTBOM ONMpoOCOB WM TECTOB, MpeJjlaracMbIX
HOCHTEJISIM SI3bIKA, JUISI CAMOCTOSITEILHOTO OINPENEIICHUsI KaKOW U3 KOMIIOHEHTOB
(dbpazeosioruueckoro o00poTa BISIETCS KyJIbTYPHO-3HAUMMOM SA3bIKOBOM € TMHUIIEH.

OnucaHHbie BBIIE METOAbl MPU3HAIOT HEOOXOAUMOCTh H3y4aTh SI3bIKOBYIO
CeMaHTHKY (pa3eosloTU3MOB uepe3 oOpamieHue K BHyTpeHHer ¢opme DE,
OTpaXXaIIEH MEXbI3bIKOBBIC PA3JINUKS B CUCTEME MPEACTABIECHUN O PEATbHOCTH
1, COOTBETCTBEHHO, 0COOEHHOCTH MEHTaMTeTa Hapoya [1, c. 38].

B.H. Tenus, uccnenys KylabTypHO-HALIMOHAJIBbHYI0 KOHHOTALIUIO, BBIABUIACT
TUIIOTE3Y O TOM, YTO COBOKYIHOCTH 00pa3oB ()pa3eoJOTMUE€CKOT0 KOpIlyca s3bIKa
OKAa3bIBAET HEMOCPEICTBCHHOE BIMSIHUE HA MOHUMAHUE MATEPUATIBHOM, TyXOBHOU
Y COLMAIBHOM KYJIBTYpPBI JaHHOTO s3bIka [11, c. 215]. D10 BausHME mposBIsETCS
yepe3 MHTepHpeTanuio MeTadOpUYHBIX CMBICIOB M MOCIEIYIONIEE COOTHECEHUE
ATUX CMBICIIOB C 00JIACTSIMU KYJIbTYPbl, KOTOPbIE SIBISLIIUCH OCHOBOM 17151 TOSIBJICHUS
(dhpazeonorusma.

JlaHHO€ TPENIOI0KEHUE CIIOCOOCTBYET BBIJCICHUIO CIEAYIOMNX THUIIOB
KyJbTYpHO-MapKUPOBaHHBIX eauHull B coctaBe DE: eaunuipl, o0o3Havarome
peaauu U KOHUENTHI KYJbTYpPhl B ICHOTATUBHOM AaCIEKTE 3HAYEHUS (MPEIMETHOE
OCHOBaHHE (Ppa3eosorTU3MOB) U EIUHUIIBI, B KOTOPBIX KYJIBTYPHO 3HAUYMMasi
uHpopMaIusi BBIpAXKAETCS B KOHHOTATUBHOM acrlekTe 3HadeHus (oOpasHo-

MOTHBHUPOBAHHOE OCHOBaHHUE (pazeosoru3smMon) [12, c. 197].



[IpuBeneM mpuMepsl, JIEMOHCTPHUPYIONIME  HAIMOHAIHHO-KYJIHTYPHYIO
cnenupuKy 3BYKOBOTO TPOCTPAHCTBA B PYCCKOM, (paHITy3CKOM W aHTIUHCKHX
SI3bIKAX.

Hard knocks (OykB.: Tskenble yaapbl) ‘TOMYYUTh KU3HEHHBIN OMBIT B IPOU IS
4yepe3 HelpuATHbIE, HeraTuBHbIe cutyanun’ |14, c. 134]. CioBo-KOMIIOHEHT knocks
MepeaaeT CBOE€ MPEAMETHOE 3HAYCHHUE ‘PE3KUH, CHIIBHBIM TOYOK, MPOU3BOIUMBIN
KeM-TH00 WJIM 4YeM-TH0O0 C pa3Maxy;, pe3Koe CTOJIKHOBEHHE Yero-amdo
JIBUKYIIETOCs ¢ KEM-TU00, 4eM-JTU00 JBIKYIIMMCS WU HETOJBIXKHBIM [2, ¢. 539].
Pe3ynmbraToM TONYKA WM CTOJIKHOBEHHUS TAaKOTO pOJAA SBISCTCS BHE3AITHBIN,
HETMPUATHBIA 3BYK. TakuMm 00pa3oM, TEHOTATUBHOE 3HAYCHHE CIIOBA-KOMIIOHEHTA
knocks nipuBeno K GOpMHUPOBAHUIO HETATUBHOT'O OTHOIIEHUS K HEMPEIBUICHHBIM
CUTYaIHsIM, KOTOPBIE MOTYT IMMPOW30MTH B )KHU3HU HOCUTEJICH aHTJIMICKOTO S3bIKA.

3nauenue OF samuwve nepeo dOypeii ‘BpeMeHHOE YCIIOKOCHHUE B XOJ€ KaKUX-
nubo j1en, coObITUM, B MOBEACHUU 4ellOBeKa WM Tpynmbl mroaeit’ [13, c. 251]
npejonpenensercss BHyTpeHHell dopMolt (paszeonorusma, TO €cTh €ro oodpasa.
BpeMenHoe npekparnieHue nrymMma Wi ABUKEHUS aCCOIUUPYETCS C MPEACTOSIAMA
MOI03PUTETHLHBIMHU, WHOT/Ia OTMIACHBIMU COOBITHSIMH, KOTOPBIE BBIHYXKIAIOT BECTH
cebs ¢ OoJbIIel CTENEeHbI0 OCTOPOKHOCTH. OOpa3 maHHOTO (GpPa3eoIOrHIeCKOro
000poTa CTPOUTCS HA KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHHSX CIOB-KOMIIOHEHTOB 3amuuive 1
oypsi. KoHHOTaTHBHBIN acriekT 3HaueHns PE Bkiaodaer B ceOs JTOMOTHUTEIBHBIC
OTTCHKH 3HAa4YeHHUs, OOBIYHO OTO SMOIMOHAIHHO-OIIEHOYHOE OTHOIICHUE K
MPOUCXOSIICH JEUCTBUTENBHOCTA. VICXOAs W3 BBINIECKA3aHHOTO, 3BYKOBOE
MPOCTPAHCTBO, OTPAXCHHOE B OCHOBAaHWU (HPa3eoJOrHIecKoro 00OpoTa, MMeeT
KyJIbTYpHYIO KOHHOTAIIMIO, CBOMCTBEHHYIO IJIsi OOMXOTHO-KYJIBTYPHOTO OTIBITA
Hapoja.

Bo dpaniysckom si3bike hpazeoniorusm on ne peut sonner les cloches et aller
a la procession (OykB.: HENb3s OJIHOBPEMEHHO 3BOHUTH B KOJIOKOJA M WUJITU B
IIEpKOBb) ‘/IBa Jiejla OJJTHOBPEMEHHO He aenarot’ [8, c. 469] oTpakaeT 0OMXOgHO-
KYJIBTYPHBIN OTBIT HApOJa, BEb IMOXOJ B IIEPKOBH SBISACTCS TPATUIIUCH, YACTHIO

MOBCETHEBHOM KU3HU (PaAHIIy30B.



Nrak, KynpTypHO-HallMOHANIbHAS crienn(uKa ppa3eoq0ru3MOB OMPEAesIeTCs,
TJIaBHBIM 00pa3oM, uepe3 BHYTPEHHIO (HOPMY YyCTOHYMBOrOo 000pOTa B 3HAKOBOM
KyJbTYpPHO-HAIlMOHATBHOM MPOCTPAHCTBE JAHHOIO SI3BIKOBOTO cooOIIecTBa [6, C.
134]. D10 0OBsACHsAETCA HaauuueMm y oOpa3Horo ocHoBaHus PE KynbTypHBIX
CMBICJIOB, KOTOPBIE XPaHAT YCTOWUYMBBIE aCCOIMALIMKM B HEKOTOPBIX cepax >KU3HU
oOmrectBa (0ObIYaM M TPAIULIUM, UCTOPUUYECKUE COOBITHUS U AJIEMEHTHI ObITa) Ha
MPOTSHKEHUU PAa3BUTHUSL HAIMOHAIBHOM KYJIBTYpHI [5. ¢. 59].

CrnenoBarenbHO, pPacCMOTPUM, KaKh€ NapaMeTphl 3ByKa 3aKpenuiIuch B
00pa3HbIX OCHOBaHUAX (Pa3eoIOTU3MOB PYCCKOro, GPaHIly3CKOrO U aHTJIUHCKOTO
SI3BIKOB.

Cuna 3Byka npejcTaBisieT coO0M MOIIHOCTh, KOTOPYIO IEPEHOCUT 3BYKOBast
BOJIHA B TOM WJIM MHOM HarpaBiieHUU. B cBOIO ouepe/ib OHA JEIUTCS Ha:

I'pomMkuii (CUIBHBIN) 3BYK: 80 6CH0 UBAHOBCKYIO ‘OUYE€HBb T'POMKO (KpUYaTh,

opath), B moJHyto cuiy’ [13, c. 263], na secob 6azap ‘o4yeHb rpoMKo (kpudaTh)’ [Tam
xe, c. 17], at the top one’s voice (OykB.: Ha BepllliHE cBoero roiyoca) [14, c. 398];
crier a pleine bouche (OyKkB.: Kpu4aTh BO BeCh pOT) ‘KpUYaTh BO BCE TOPJIO, BO BCIO
rotky’ [8, c. 857]; crier du haut de sa téte (OykB.: KpuuaTh C BBICOTBI CBOEH
rOJIOBHI) ‘KpHYATh BO BCE TOPJI0, KpUUaTh, BONUTH Osiarum MatoM’ [Tam xe, c. 860];
crier sur l'air des lampions (OyKB.: KpU4aTh B BO3/1yX) ‘TPOMKO CKaHANpoBaTh’ [Tam
xKe, c. 862].

Tuxuii (cnaOblii) 3BYK: Hu 38yKka ‘TIONIHEWIIee Oe3MoyBUE, aOCONIOTHas

taumHa’ [13, c. 255], myxa nporemum — ycaviuuws ‘0 nonHou tumnHe [Tam xe,
c. 382], as silent as the grave (OykB.: Tuxuii kak Mmoruna) [14, c. 325]; un silence de
qui-vive (OyKB.: TUIIIHA, KOTOPAst )KUBET) ‘HANIPsHKECHHAs, HACTOPOXKEHHAS THIIIUHA,
HacTopoxkeHHoe MonuaHue’ [8, c. 1014]; en silence (OykB.: B TULIIMHE) ‘MOJYa, HE
pasroBapuBasi; TalHO, TallkoM; B IIyOuHe Tymiu, He xkanysck’ [Tawm xe]; le reste est
silence / the rest is silence ‘ nanpiiie TuiMHa’ (IpeacMepTHLIE cioBa ['amneta) [Tam
xe, c. 1016]; silence de glace (OyxB.: nensgHas TUIINHA) ‘BpakJeOHOE MOTYaHUE;
nensinoe mosyanue’ [Tam ke, c. 254]; silence de mort (OykB.: TUIIMHA CMEPTH)

‘rpoboBoe Mmomuanue’ [Tam xe, c. 967]; solitude et silence sont d'ameres présences



(OyKB.: OAMHOYECTBO M THUIIMHA — 3TO TOPbKOE MNPHUCYTCTBUE) ‘HET TOPIIETO
CTpaJaHus, 4eM oauHOo4YecTBO U Moimyanue’ [Tam xe, c. 1024].

Eme oaHuM peneBaHTHBIM MapaMeTpPOM 3BYKa, KOTOPBIA OIpeaenser
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO CIIEHU(UKY S3BIKOBOTO O0IIECTBA, SIBJSETCS HCTOYHUK

€r0 3By4YaHuisl, KOTOpHI\/’I nmoapasacisACTCsa Ha aKyCTHMYCCKHME CPCACTBA 3BYUYAHUSA

(Bocmpou3BeicHUE 3BYKOB BHEIIHEW Cpeabl) W apTUKYISIHMOHHBIC CPEACTBA

3By4YaHUs (BOCIPOW3BEIACHUE 3BYKOB MOCPEICTBOM apTHUKYJAIIMOHHOTO amnmnapara
YEeJIOBEKA).
AKycThueckass TpHpoAa 3ByKa 3aBHUCHUT OT KOJIEOAHWNW TOTO WM HMHOTO

npeameTa. COOTBCTCTBGHHO, MOXXHO BbIACIUTh 3BYK MY3BIKaJIbHBIM K 3BYK

IIYMOBOW.

B ciy4dac MV3I)IKaJIbHOI>'I MPUPOJAbl MCTOYHUKOM 3BYKa SBJIAIOTCA MY3bIKAJIbHBIC

MHCTPYMEHTHI, 00Jajaroniue 00rarcTBOM AMHAMUYECKUX U TEMOPOBBIX CBOMCTB:
0yoembs 6 00HYy OyOKY ‘HACTOMUYMBO, HAJOEMJIUBO U TyNO MOBTOPSATH OJTHO U TO K€’
[13, c. 211], uepuxonckas mpyba ‘odeHb rpoMkKuii, TpyOHbIN rosnoc’ [Tam xe, C.
690], blow your trumpet/ horn (OyKkB.: TpyOUTb B CBOIO TpyOY) ‘KpUUaTh HA KaXKJIOM
yriy (o cBoux ycmexax)’ [14, c. 251], beat the drum (OykB.: 6uTh B OapabaH)
‘moAiepKUBaTh, IIYMHO pPEKJIaMHUpOBaTh 4yTO-ubO0’ [Tam xe, c. 71]; a son de
trompette (OyKB.: IO/ 3BYKH TPYOBI) ‘HIUPOKOBEIIATENHHO, C OOJIBIINUM IIyMOM [8,
c. 986]; sonner l'olifant (6yxB.: 3BoHUTH B Onudant — por Ponanga B «llecue o
Ponanne») ‘urymers, Tpyouts o uem-nub6o’ [Tam xe, c. 988]; sonner la trompette
(OykB.: TpyOuTe B TpyOBl) ‘Aenarh 4To-1u00 C mrymom, Tpeckom’ [Tam xe]; c'est
toujours la méme guitare! (OyKB.: 3TO BCeT/ia Ta K€ TUTapa) ‘CMEHUTE TUIACTUHKY,
HaJ0eno0 ciaymaTth ogHo U To ke’ [Tam xe, c. 359]; coup de cloche (OykB.: ynap
KOJIOKOJIa) ‘mpenocTtepexkenue, npeaynpexaenue’ [Tam xe, c. 297]; entendre
sonner les cloches et ne pas savoir dans quelle paroisse (OykB.: cIbIIIaTh 3BOH
KOJIOKOJIOB U HE 3HATh B KAKOM MPUXOJE) ‘CIBIIIATH 3BOH, J]a HE 3HATh, e o™ [Tam
xe, ¢. 299]; a petite cloche grand son (OyKB.: y MaJl€HbKOTO KOJIOKOJIa OOJIBIION

3BYK) ‘MaJj 30JI0THHK, Jja Aopor; Mai aa yaan’ [Tam xe, c. 695].



[IyMOBO# 3BYK BKJIIOHA€T B c€0si MOPCKOH IIIyM, CBUCT, CKPHII, CKPEXKET,

MICITYKH: JHCYHCHCAMb 6 Yy “HAZOCIINBO, HACTOMYMBO TOBTOPSATH YTO-JITHOO;
roBoputh 00 omHOM U ToM ke’ [13, c. 231], semep ceéucmum 6 ywax ‘0 OGbICTPOM
oere, e3ne’ [13, c. 67], npoxnonams ywamu ‘UPOSIBUB MAaCCUBHOCTh, YIYCTUTH
Kakyroo-mu0o Bo3MoxHOCTh  [Tam ke, c. 542], mposarumeca c¢ mpeckom
‘HEOXKUJAHHO MOTepneTh Oosblryro Heymauy [Tam ke, c. 532]. B anrnuiickom
S3bIKE K JAHHOM KaTEropyuu MOKHO OTHECTHU (hpazeosoruueckue o00poThl: whistling
in the dark (OyKB.: CBUCTETh B TEMHOTE) ‘CKPBIBaTh CTpPaX, BOJHEHUE; HATYCKATh Ha
ceOs crokoiictBue’ [14, c. 61], call the tune (OykB.: BeI3bIBaTh Menoauio) [14, c.
214], when it comes to the crunch (OyKB.: Korja Bce MPUXOJIUT K Tpecky) [Tam xe,
c. 58], get a buzz (0yks.: nonyuutsb ryn) [Tam xe, c. 39]; take a hammering (OykBs.:
Opath CTYK) ‘IOTEpIeTh Heylauy; mpourpath ¢ TpeckoM’ [Tam xe, c. 101]; a grand
bruit (OykB.: Ha OOJBIION 1IYyM) ‘C ITYMOM, C IOMIIOH, C TPECKOM; TPOMOTJIACHO |8,
c. 254]; bruit de casserole (OyKB.: ITyM KacTPIOJIN) ‘HENPUSITHBIN 3BYK; CKPEKET’
[Tam xe, c. 268]; la plus mauvaise roue d'un chariot fait toujours le plus de bruit
(OykB.: caMoe MI0X0€ KOJIECO MOBO3KH BCETa N3/1aeT OOJIbIIIE BCETO IIyMa) ‘IycTas
0ouka myie rpemut’ [Tam xe, c. 698].

[IpencraBneHHbIe (dbpazeonorndeckne 000pOTHI MOTYT OBITH
MIPOAHATIM3UPOBAHBI B paAMKaX COMOCTABUTEIHHOTO MOJX0a. Pe3ynpTaToM Takoro
aHaJIM3a MOXET CIYXHUTh TOT (aKT, YTO 3BYKOBOE MPOCTPAHCTBO MpHOOpeTaeT
KYJbTYpHYIO KOHHOTAIIMIO 4Yepe3 HOMHUHATHBHBIC €IWHHUIIBI SI3BIKA: UBAHOBCKAS
(nnowaos), basap, dyoxa, mpyoa, trumpet, horn, drum. Ilpouecc ¢paszeonoruzamumu,
TO €CTh TIEPEOCMBICICHUS COCTaBISIONINX YCTOMYHMBBIX OOOpPOT EAMHMII,
CIIOCOOCTBYET CO3JaHUI0 TakOW oOpa3HOCTH, KoTopas Bmoclienctsuu aenaer OF
KyJbTYpHO MapKHpPOBAaHHOW. Takum 00pa3oM B KaxJ0W KyJIbTYpPE CKIIJBIBACTCS
COOCTBEHHOE BHUJICHBE U BOCIIPUSTUE TOTO WJIM WHOTO SIBJICHUS JEHCTBUTEILHOCTH.

®pazeomornueckie 000POTHI, OTPaXKAIOIMKUE 3BYKOBOE IPOCTPAHCTBO,

HCTOYHHUKOM KOTOPOro ABJIACTCA YCIIOBCK (&DTI/IKVJ'IHHI/IOHHEUI opupoaa 3BVKa),

00pa3yroT HanboJjiee MHOTOYUCIIEHHYIO TPYIIITY BO BCEX TPEX SI3bIKAX.



Hanpumep, B pycckom s3blke MOXXHO BblaeauTh rpynny @OE, oCHOBHBIM
AJIEMEHTOM KOTOPBIX SIBIISIETCS YEJIOBEUECKUU TOJIOC: 80 8eCb 2010C ‘OUYE€Hb TPOMKO
(roBopuTth)’ [13, c. 149], nemw ne ceoum 2onocom ‘nogapaxats komy-nu6o’ [Tam xe,
c. 468], nosvriuams 2010¢ ‘TOBOPUTH pa3ipakKeHHO, TpomMyue, ueM o0bruHO0’ [ Tam ke,
c. 479] u np. B aHrnuiickom si3bIKe K 3TOM TpyIiie MOKHO oTHecTH Takue @E: blow
the whistle (OykB.: TyTbh B CBUCTOK) [ 14, c. 266], at the top of one’s voice (OyKB.: Ha
BeplirHe cBoero rojoca) [Tam xe, c. 250], cream your head off (OykB.: KpuuaTh BO
Bcio roJioBy) [Tam xe, c. 117].

Bo ¢panmy3sckoMm si3bike CylIeCTBYeT MHOKECTBO KOMIAPaTHBHBIX
(ppazeo10ru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM cCrier ‘KpUYaTh’: crier comme quatre (OyKB.:
KpHU4YaTh KaK 4€TBEPO) ‘MOAHATH aAckuil myM’ [8, c. 326]; crier comme un aigle
(OyKB.: KpUuaTh Kak opelt) ‘mpoH3uTenbHo Kpuyath’ [Tam xe, c. 327]; crier comme
un perdu (OyKkB.: KpU4aTh KaK MOTEPSHHBIN) ‘OpaTh Kak cymacmenmuii’ [Tam xe];
crier comme un putois (OyKB.: KpU4yaTh KaK HETO/si) ‘BOMUTH, KpUYaTh OJarum
MaToM; OT4YasHHO TpoTecTtoBaTh’ [Tam ke, c. 867]. dpazeomorudeckuii 000pPOT
crier comme un aveugle (OyKB.: KpUYaTh Kak CJIENOM) ‘Kpu4aTh KaK OTJIAlICHHBINA
[Tam xe, c. 35] Bo ppaHILy3CKOM SI3bIKE UMEET BapHaHThl 3aBUCUMOT0 KOMITOHEHTA:
comme un aveugle qui a perdu son bdton (OykB.: KaK CJIENION, TOTEPSIBIINNA CBOU
nocox), comme un beau diable (OykB.: kax IpeKpacHbI 1bsIBON), comme un briilé
(OykB.: Kak 000X KEHHBIN), comme un charretier (0yKB.: Kak BO3UUK), COmMe un
damné (OyKB.: KaKk TPOKJISATHIN), comme un dératé (OykB.: kak 00e3yMeBIIH),
comme un écorché (OykB.: Kak OCKBEpHEHHBII), comme un enragé (OyKB.: Kak
OenieHslil), comme un fou (OykB.: kKak 0e3yMHbIN), comme un sourd (OyKB.: Kak
riryxoil) [Tam xe].

Takum o0pa3om, MPOBEIECHHBIM TEOPETUUECKUN 0030p Pa3IMUHBIX MOAXOA0B
10 BOIPOCY BBISIBJICHUS! HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYpHOU crierupuku OE, orpaxaronimx
3ByKOBO€ MPOCTPAHCTBO B PYCCKOM, AHTJIUMCKOM U (PAHIYy3CKOM SI3bIKaX H
COOCTBEHHBI aHAIU3 MO TEME HCCIEIOBAHMS TO3BOJSIOT CJIelaTh HEKOTOpPbIE
BBIBOJIbI. AHanu3upyst (Gpazeoqoru3Mbl, OTpakarollde 3BYKOBOE MPOCTPAHCTBO,

HaMM ObLIH BBISBJICHBI TaKHE mapaMCTpbl 3BYKa, 3aKPCIIMBIINCCA B HUX 06pa3Hbe



OCHOBAHUSIX, KaK €ro Cujia WIH MOIIHOCTh (TPOMKHM 3BYK/ c1a0blif 3BYK); IpUpPOJa
WM HUCTOYHUK TMOABJICHUS (AaKyCTUYECKHI (My3bIKa/lIym)/ apTUKYJISIIUOHHBIN).
[IpocnennB 0OCOOEHHOCTH KaKJIOTO W3 HApPOJOB B TOHUMAaHHM OCHOBHBIX
napaMeTpoB 3BYKOBOT'O IPOCTPAHCTBA, MOXKHO CKa3aTh O HAIMUUK YHUBEPCATbHBIX

peanuii, KOTOpble MMEIOT CXOJHBIA 00pa3 B CO3HAHMM HOCUTENIEU pPa3TUYHBIX
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